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CONVENIO 

Ley aplicable a los nombres y apellidos. 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y la publicación en el BOLET~N OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Convenio relativo a la Ley aplicable a los 
nombres y apellidos, hecho en Munich el 5 de septiembre 
de 1980, el cual ha sido rmitido por el Gobierno, de con- 
formidad con lo dispuesto en el artículo 94.1 de la Cons- 
titución, a efectos de que las Cortes Generales otorguen 
la autorización previa a la prestación del consentimiento 
del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios 
disponen de un plazo de quince días hábiles que expira el 
8 de octubre para presentar propuestas, que tendrán la 
consideración de enmiendas a la totalidad o de enmien- 
das al articulado conforme al artículo 156 del Reglamen- 
to. al citado Convenio, cuyo texto se inserta a continua- 
ción. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamento 
de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 13 de septiem- 
bre de 1984.-P. D., El Secretario General del Congreso 
de los Diputados, Luis Marla Cazorla Prieto. 

CONVENIO RELATIVO A LA LEY APLICABLE A LOS 
NOMBRES Y LOS APELLIDOS 

Texto aprobado por la Asamblea General en Cesme, el 6 
de septiembre de 1979 

Los Estados signatarios del presente Convenio, miem- 
bros de la Comisión Internacional del Estado Civil, que- 

riendo fomentar la unificación del derecho relativo a los 
nombres y apellidos mediante normas comunes de Dere- 
cho Internacional Privado, convienen en lo siguiente: 

Artículo 1 

1. Los nombres y apellidos de una persona se deter- 
minarán por la ley del Estado del cual dicha persona sea 
nacional. Sólo a este efecto, las situaciones de que depen- 
dan los nombres y apellidos se apreciarán según la ley de 
dicho Estado. 

En caso de cambio de nacionalidad, se aplicará la 
ley del Estado de la nueva nacionalidad. 

2.  

Artículo 2 

La ley indicada en el presente Convenio se aplicará 
incluso aunque se trate de la ley de un Estado no contra- 
tante. 

Artículo 3 

Las certificaciones en extracto de acta de nacimiento 
deberán indicar los nombres y apellidos de la criatura. 

Artículo 4 

La ley indicada por el presente Convenio solamente 
podrá dejar de aplicarse si fuera manifiestamente incom- 
patible con el orden público. 
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Artfculo 5 

1. Si el Encargado del Registro Civil se encontrare, a1 
extender un acta en la imposibilidad de conocer el dere- 
cho aplicable para determinar los nombres y apellidos de 
la persona interesada, aplicará su ley interna e informará 
al respecto a la autoridad de la que dependa. 

2. El acta as1 extendida debed poder rectificarse me- 
diante un procedlmiento gratulto que cada Estado se 
obliga a establecer. 

ArtIculo 6 

1. En el momento de la firma, de la ratificación, de la 
aprobación o de la adhesión, cualquier Estado podrá de- 
clarar que se reserva la aplicación de su ley interna si la 
persona interesada tiene su residencia habitual en su te- 
rritorio. 

2. La determinación de los nombres y apellidos con 
arreglo a dicha ley solamente será válida para el Estada 
contratante que haya hecho la reserva. 

3. No se admitirá ninguna otra reserva. 
4. Cualquier Estado parte en el presente Convenio po- 

drá en cualquier momento retirar, en su totalidad o en 
parte, la reserva que haya hecho. La retirada se notifica- 
rá al Consejo Federal Suizo y surtirá efecto el día prime- 
ro del tercer mes siguiente al de la recepcion de dicha 
not ificación. 

Artlculo 7 

El presente convenio se ratificará, se aceptará o se 
aprobad y los instrumentos de ratificación, de acepta- 
ci6n o de aprobación se depositafin en poder del Consejo 
Federal Suizo. 

Articulo 8 

1. El presente convenio entrará en vigor el dfa prime- 
ro del tercer mes siguiente a1 del depósito del tercer ins- 
trumento de ratificación, de aceptación, de aprobación o 
de adhesión. 

2. Con respecto al Estado signatario que ratifique, 
acepte, apruebe o se adhiera después de su entrada en 
vigor, el convenio surtirá efecto el día primero del tercer 
mes siguiente al del demito,  por dicho Estado, del ins- 
trumento de ratificación, de aceptación, de aprobación o 
de adhesión. 

Artículo 9 

Cualquier Estado podrá adherirse a1 presente Convenio 
deapués de su entrada en vigor. El instrumento se depo- 
sitará en poder del Consejo Federal Suizo. 

ArtIculo 10 

1. Cualquier Estado en el momento de la firma, de la 
ratificación, de la aceptación, de la aprobación, de la 
adhesión, o en cualquier otro momento posterior, podrá 
declarar que el presente Convenio se extenderá al 
conjunto de los territorios de cuyas relaciones en el pla- 
no internacional sea responsable, o a uno o a varios de 
dichos tem torios. 

2. Dicha declaración se notificará al Consejo Federal 
Suizo y la extensión surtirá efecto en el momento de la 
entrada en vigor del Convenio para dicho Estado o, ulte- 
riormente, el dfa primero del tercer mes siguiente al de 
la recepción de la notificación. 

3. Cualquier declaración de ampliación podrá retirar- 
se mediante notificación dirigida al Consejo Federal Sui- 
zo y el Convenio cesará de aplicarse al territorio designa- 
do el dla primero del tercer mes siguiente al de la recep- 
ción de dicha notificación. 

ArtIculo 1 1  

1. El presente Convenio permanecerá en vigor sin li- 
mitación de tiempo. 

2. Cualquier Estado parte en el presente Convenio 
tendrá, sin embargo, la facultad de denunciarlo en cual- 
quier momento después de la expiración de un plazo de 
un ado a partir de la fecha de entrada en vigor del Conve- 
nio para dicho Estado. La denuncia se notificará al Con- 
sejo Federal Suizo y surtirá efecto el dia primero del 
sexto mes siguiente al de la recepción de dicha notifica- 
ción. El convenio continuará estando en vigor entre los 
demás Estados. 

Artículo 12 

1. El Consejo Federal Suizo notificará a los Estados 
miembros de la Comisión Internacional del Estado Civil 
y a cualquier otro Estado que se haya adherido al presen- 
te Convenio: 

a) El demi to  de cualquier instrumento de ratifica- 

b) Cualquier fecha de entrada en vigor del Convenio; 
c) Cualquier declaración relativa a las reservas o a su 

retirada; 
d) Cualquier declaración referente a la ampliación te- 

rritorial del Convenio o a su retirada, con la fecha en que 
la misma tenga efecto; 

e) Cualquier denuncia del Convenio y la fecha en que 
la misma tenga efecto. 

ción, de aceptación, de aprobación o de adhesión: 

2. El Consejo Federal Suizo d a d  cuenta al Secretario 
General de la Comisión Internacional del Estado Civil de 
cualquier notificación hecha en aplicaci6n del párrafo 1. 

3. Desde la entrada en vigor del presente Convenio, el 
Consejo Federal Suizo enviará una copia certificada con- 
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forme al Secretario General de las Naciones Unidas para 
su registro y publicación, conforme al artículo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas. 

Hecho en Munich, el 5 de septiembre de 1980, en un 
ejemplar único, en lengua francesa, que se depositará en 

los archivos del Consejo Federal Suizo; una copia certifi- 
cada conforme del mismo se enviará, por la vía diplomá- 
tica, a cada uno de los Estados miembros de la Comisión 
Internacional del Estado Civil y a los Estados adheridos. 
Se dirigirá, asimismo, una copia certificada conforme al 
Secretario General de la Comisión Internacional del Es- 
tado Civil. 
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